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TEXT:

Sănang hteng i măchang kăsa sangwoi lu hpa pung aima su. 

Moi săga moi na chat di gumgai g

 dingla hpe n ra de kăsu kăsa i gănawn numnang i. Gumgai ha dingla ha nga m hpawt gaw n ra re.  Gumgai dingla hpe he gau n ja ra re gau n gaw ra re. Jaw ra re ya ra re n-gaw ra re.  

Dăwa kăsa hteng i kăsu hteng i n-ja n nga re pung aima su ya kaw.  
Daw htaw hpaga ga sa săga. Hpaga ga sa rai yawng gaw hpaga ga jau di sanghpaw jau di hpaga ga sa săga. Deng gaw kăsa wa kăsa aima wa gaw num nang wa aima wa gaw găwa dingla chu nga re.  Găwa dingla chu nga yang gaw hki gaw gai ngaw n-ja re.  
Măsa numnang găleng na gaw gănu nga re găwa nga re kăhpu gănau nga re măyu săwi nga re dăbawk hpawng nga re gănu găwa wa. 

Hki na găwa dingla chu nga ning hkan i găwa dingla hpe a woi nawn ha nga re.  Deng gaw htaw sanghpaw hka du reng gaw “E numnang wa nang gaw hkai n wa woi nawn dai na n wa dingla hkau wa woi nawn de” ngu săga. 

“E nye wa gaw ngai chu chu nga re. Kăma yu nga re ngai yawng singdim kăma yu nga re hkăni hteng hpaga ga sa re. A ja gumhprawng tam sa re.”

“Deng gaw n wa dingla hpe nawn sa ri ya gai yak de săra du yawng gaw yak nga re mu ya. Lam ang ma si kun. Kawng hka ang hkai ma re kun. Deng gaw n wa dingla gai hkai nawn de nang.”

Nga na ningget săga. 

Numnang wa hpe ningget ha hkai n wa dingla nawn de. 

“Nye wa dingla gaw ngai si yang gaw si ngai hkung yang hkung ngai n ja ning hkan ngai nawn sa re.”

Dai na gaw găwa dingla hpe pawt hkit di numnang bawk wa pawt hkit na găwa dingla hpe gai lăgim săga. Gai lăgim na gaw htaw hka găba du reng gaw samuktra pang lai du rai yawng gaw a hka yawn wan hkrat de săra wa du ha.  Dai yawng gaw sang hpaw wa dai hka yawn wan hkat de săra ga hte sang wa maw ha. Reng gaw upai n nga ha num nang hteng wa.  

“Dai găning di găning di hka yawng wan ga hkrat de săra ga. Ya sănang hteng ru si nga ha” nga săga. “Ru si nga ha sănang hteng.”

Nga reng gaw mi “sănang hteng i dingla aima woi re n re?” nga săga. 

“A nye wa dingla gaw nga law ni hteng i n ra ninghkan ngai htaw chut n-ga lăgim da re” ngu săga. 

Numnang wa i “nga de dingla wa. Bai bai dingla hpe săga. Ya sănang maw htum ha ngu săga. Sănang na maw htum ha. Săbai la n ngut ha ru si nga ha.” ngu săga.  

Dai yawng gaw ai ya lăti. “Nye awa dingla wa gaw săga n yak ha.”

Hkăni upai* htum ni ya dingla hpe nga de.  “Dingla na gaw maw pingya nga re he. Dingla hka re mu gaw maw pingya” nga na gaw, ai ya deng gaw!” ngu na gaw.  

Găwa dingla hpe săga ha yawng hteng i. “Sănang hteng wa si nga ha aji dingla e acha dingla e sănang hteng si.” nga ha.  “Na na maw ping ya ma nga kun ning gun lăgawng ma n nga rai maw pingya ma nga kun,” ngu săga. 

“Nga nga nga hkai n nga re”. dai ninghkan i kau re ka re gumgai hpe dingla hpe ra răwa. 

N dai sawt re ninghkan i re ngu săga. N dai sawt re yak de ahking săni gaw gumgai dingla ra re. Dai ninghkan i jaw mu kam ra re ya mu kam ra re n gaw mit pru ra re n ja mit pru ra re gumgai dingla hpe gaw. 

Dai ngu na go dăgoi sangwoi lu ri. Dăgoi kun dingla wa i gălang mai bărik rawt di mandan gămut di na gaw hka hpe jawn na gaw sanghpaw wa bai wa ha nga re mu. 

Dai dingla dai hke la ha. Gălang mai naw ri hka hpe naw ri. Dai na dai nan săbai la na gaw htaw ga ga ga gaw re ri dai wan yawn hka hkat ang n sang wa re lawt wa ha nga re. 

Dai htum n dai re ha. Sawt re ri lawt wa ha yawng hteng. Sanghpaw ma tup wa lawt wa ha. 

Pung tai re. 
TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	n-dau
	...
	pung
	nai
	...
	
	
	

	
	n4dau1
	...
	pung4
	nai1
	
	
	
	

	
	this
	...
	story
	err
	
	
	
	


‘This, ah, story ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/ju Kaw

	2)
	ai
	sănang
	...
	sănang
	hteng
	i
	măchang kăsa
	i
	sangwoi

	
	ai1
	s%nang1
	...
	s%nang1
	theeng1
	ii4
	m%cang1 k%saa1
	ii4
	sang4woi4

	
	excl
	1pl
	...
	1pl
	pl
	ag
	person
	ag
	understanding


	
	lu
	hpa
	pung
	aima
	su
	gaw (kaw)
	.
	

	
	luu5
	phaa4
	pung1
	ai5maa1
	suu1
	ko?3
	
	

	
	get
	nomz
	story
	one
	tell
	fut.imm
	
	


‘I will tell a story of a person’s acquiring of understanding.’
CHK tones of sangwoi and pung
	3)
	moi
	săga
	moi
	na
	jat
	i
	gumgai

	
	moi5
	s%ga?2
	moi5
	naa4
	jaat2
	ii1
	gum1gai1

	
	long ago
	rep
	long ago
	poss
	previous life
	adv
	old woman 


g
	
	dingla
	hpe
	n
	ra
	de
	kăsu
	kăsa
	i

	
	ding1laa1
	phee4
	n4
	ra?2
	de1
	k%suu1
	k%saa1
	ii4

	
	old man
	a.ag
	neg
	love
	real
	grandchild
	child
	ag


	
	gănawn
	numnang
	i
	.

	
	g%non4
	num4nang1
	ii4
	

	
	friend
	friend
	ag
	


‘Long ago, in a life of long back, there was an old couple who were not loved by their children and friends.’
0’21”

	4)
	gumgai
	ha
	dingla
	ha
	nga
	n-hpawt
	gaw

	
	gum1gai1
	ha?2
	ding1laa1
	ha?2
	ngaa5
	m4phot3
	go1

	
	old woman
	decl
	old man
	decl
	have
	yet, still
	top


	
	n
	ra
	re
	.
	
	
	

	
	n4
	ra?2
	re1
	
	
	
	

	
	neg
	love
	real
	
	
	
	


‘They were already an old woman and an old man and still they were not loved.’
Notes:
The word nga is very indistinct, but Gumhtoi assured me it was there.
	5)
	gumgai
	dingla
	hpe
	he
	gau
	n-ja
	ra

	
	gum1gai1
	ding1laa1
	phee4
	hee1
	gau4
	n4ja?2
	raa5

	
	old woman
	old man
	a.ag
	HE
	very
	love
	need


	
	re
	gau
	ngaw
	ra
	re
	.
	

	
	re1
	gau4
	n4go?2
	raa5
	re1
	
	

	
	real
	very
	love
	need
	real
	
	


‘The old people should be really loved and respected.’ 
	6)
	jaw
	ra
	re
	ya
	ra
	re
	ngaw
	ra

	
	jo?2
	raa5
	re1
	yaa5
	raa5
	re1
	n4go?2
	raa5

	
	give
	need
	real
	benf
	need
	real
	love
	need


	
	re
	.
	
	
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘(We) should give to them, help them, love them.’
	7)
	da/wa
	kăsa
	hteng
	i
	kăsu
	hteng
	i

	
	d%=waa1
	k%saa1
	theeng1
	ii4
	k%suu1
	theeng1
	ii4

	
	that=def
	child
	pl
	ag
	grandchild
	pl
	ag


	
	n-ja
	n
	nga
	re
	pung
	aima
	su

	
	n4ja?2
	n4
	ngaa5
	re1
	pung1
	ai5maa1
	suu1

	
	love
	neg
	have
	real
	story
	one
	tell


	
	ya
	gaw 
	.
	
	
	

	
	yaa5
	go?3 
	
	
	
	

	
	benf
	fut.imm
	
	
	
	


‘I will tell a story of children and grandchildren who did not have love (for their parents).’
0’37”

	8)
	daw
	htaw
	baga ga
	sa
	săga
	.
	

	
	doo4
	thoo5
	b%gaa¹ gaa1
	saa1
	s%ga?2
	
	

	
	then
	yonder
	business
	go
	rep
	
	


‘Yonder they were going for business.’
	9)
	baga ga
	sa
	rai yawng
	gaw
	hara
	jau
	di

	
	b%gaa¹ gaa1
	saa1
	rai1 yong5
	go1
	hara
	jau1
	dii1

	
	business
	go
	when
	top
	hesit
	ride
	lv


	
	sanghpaw
	jau
	di
	baga ga
	sa
	săga
	.

	
	sang4pho4
	jau1
	dii1
	b%gaa¹ gaa1
	saa1
	s%ga?2
	

	
	ship
	ride
	lv
	business
	go
	rep
	


‘They were going for business, they were going by boat.’
	10)
	deng
	gaw
	kăsa
	wa
	kăsa
	aima
	wa
	gaw

	
	deng4
	go1
	k%saa1
	waa1
	k%saa1
	ai5maa1
	waa1
	go1

	
	then
	top
	child
	def
	child
	one
	def
	top


	
	num nang
	wa
	aima
	wa
	gaw
	găwa
	dingla
	chu

	
	num4nang1
	waa1
	ai5maa1
	waa1
	go1
	g%waa1
	ding1laa1
	cuu4

	
	friend
	def
	one
	def
	top
	ar-fa
	old man
	alone


	
	nga
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	have
	real
	
	
	
	
	
	


‘There was a son, one of the friends, who had only his father living.’
	11)
	găwa
	dingla
	chu
	nga
	yang
	gaw
	hki
	gaw

	
	g%waa1
	ding1laa1
	cuu4
	ngaa5
	yang5
	go1
	khii?2
	go1

	
	ar-fa
	old man
	only
	have
	when
	top
	3sg
	top


	
	gai
	ngaw n-ja
	re
	.
	
	
	

	
	gai4
	n4go?2 n4ja?2
	re1
	
	
	
	

	
	very
	love
	real
	
	
	
	


‘And having only his father, he really loved him.’

	12)
	măsa
	numnang
	găleng
	na
	gaw
	gănu
	nga
	re

	
	m%saa1
	num4nang1
	g%leng4
	naa4
	go1
	g%nuu11
	ngaa5
	re1

	
	other
	frined
	other
	seq
	top
	ar-mo
	have
	real


	
	găwa
	nga
	re
	kăhpu
	gănau
	nga
	re

	
	g%waa1
	ngaa5
	re1
	k%phuu5
	g%nau4
	ngaa5
	re1

	
	ar-fa
	have
	real
	ar-el.br
	ar-yo.sib
	have
	real


	
	măyu
	săwi
	nga
	re
	dăbawk
	hpawng
	nga

	
	m%yu?2
	s%wii¹
	ngaa5
	re1
	d%=bok2
	phong4
	ngaa5

	
	male-in-law
	female-in-law
	have
	real
	that=group
	with
	have


	
	re
	gănu
	găwa
	wa
	.
	

	
	re1
	g%nuu1
	g%waa1
	waa1
	
	

	
	real
	ar-mo
	ar-fa
	def
	
	


‘But all the others had mothers, fathers, brothers and sisters, male and female in-laws, they had everything.’
	13)
	hki
	na
	găwa
	dingla
	chu
	nga
	ning hkan
	i

	
	khii?2
	naa4
	g%waa1
	ding1laa1
	cuu4
	ngaa5
	ning4khan4
	ii4

	
	3sg
	poss
	ar-fa
	old man
	only
	have
	cause
	adv


	
	găwa
	dingla
	hpe
	a
	woi
	nawn
	ha

	
	g%waa1
	ding1laa1
	phee4
	aa1
	woi4
	non4
	ha?2

	
	ar-fa
	old man
	a.ag
	hesit
	accompany
	take
	decl


	
	nga
	re
	.
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	
	
	
	

	
	have
	real
	
	
	
	


‘Since his father was alone, He would accompany his father.’
	14)
	deng
	gaw
	htaw
	sanghpaw
	hka
	du
	reng
	gaw

	
	deng4
	go1
	thoo5
	sang4phoo4
	kha?3
	duu1
	reng5
	go1

	
	then
	top
	yonder
	ship
	water
	come
	then
	top


	
	e
	numnang
	wa
	nang
	gaw
	hkai
	nwa

	
	ee4
	num4nang1
	waa1
	nang1
	go1
	khai4
	n=waa1

	
	excl
	friend
	def
	2sg
	top
	what
	2sg.father


	
	woi
	nawn
	dai
	na
	nwa
	dingla

	
	woi4
	non4
	dai1
	naa4
	n=waa1
	ding1laa1

	
	accompany
	bring
	that
	seq
	2sg.father
	old man


	
	hkau
	wa
	woi
	nawn
	de
	ngu
	săga
	.

	
	khau4
	waa1
	woi4
	non4
	de1
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	what
	def
	accompany
	bring
	real
	say
	rep
	


‘Then, when he came to the water (where) that yonder ship was, (his friends said to him) “Eh, friend, why is that old man not returning, why are you accompanying him”, they said.’

	15)
	e
	nye
	wa
	gaw
	ngai
	chu
	chu
	nga

	
	ee1
	nyee1
	waa1
	go1
	ngai1
	cuu4
	cuu4
	ngaa5

	
	excl
	1sg.poss
	def
	top
	1sg
	alone
	alone
	have


	
	re
	.
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	


‘“Eh, I am his only son”, he said.’
	16)
	găma
	yu
	nga
	re
	ngai
	yawng
	singdim
	găma

	
	g%maa1
	yuu1
	ngaa5
	re1
	ngai1
	yong1
	sing4dim5
	g%maa1

	
	who
	look
	have
	real
	1sg
	go
	after
	who


	
	yu
	nga
	re
	.

	
	yuu1
	ngaa5
	re1
	

	
	look
	have
	real
	


‘“If I don’t bring him on my business, who will look after him?”’
	17)
	hkăni
	hteng
	baga ga
	sa
	re
	a
	ja

	
	kh%nii1
	theeng1
	b%gaa¹ gaa1
	saa1
	re1
	aa1
	jaa?2

	
	3pl
	pl
	business
	go
	real
	excl
	gold


	
	gumhprawng
	tam
	sa
	re
	.

	
	gum4phroong4
	tam1
	saa1
	re1
	

	
	silver
	search
	go
	real
	


 ‘They went trading, searching for gold and silver.”’
1’30”

	18)
	deng
	gaw
	nwa
	dingla
	hpe
	nawn
	sa

	
	deng4
	go1
	n=waa1
	ding1laa1
	phee4
	non4
	saa1

	
	then
	top
	2sg.father
	old man
	a.ag
	bring
	go


	
	ri
	ya
	gai
	yak
	de
	săra
	du
	yawng

	
	rii1
	ya?2
	gai4
	yak1
	de1
	s%raa5
	duu
	yong2


	
	lv
	now
	very
	difficult
	real
	place
	come
	when


	
	gaw
	yak
	nga
	re
	mu
	ya
	.

	
	go1
	yak2
	ngaa5
	re1
	muu1
	ya?2
	

	
	top
	difficult
	have
	real
	also
	now
	


‘Then, bringing your father will be very difficult, and when we get to the place it will be very difficult.’
	19)
	lam
	ang
	ma
	si
	kun
	.
	
	

	
	lam1
	ang2
	maa1
	sii4
	kun4
	
	
	

	
	road
	at
	one
	die
	maybe
	
	
	


‘He may die on the road.’
	20)
	kawng
	hka
	ang
	hkai
	ma
	re
	kun
	.

	
	koong4
	kha?3
	ang2
	khai4
	maa1
	re1
	kun4
	

	
	land
	water
	at
	what
	one
	do
	maybe
	


‘Anything might happen on the land or water.’
	21)
	deng
	gaw
	
	
	dingla
	hpe
	hkai
	nawn

	
	deng4
	go1
	
	
	ding1laa1
	phe
	khai4
	non4

	
	then
	top
	CHK
	
	old man
	A.AG
	what
	take


	
	re
	nang
	.
	
	
	
	
	

	
	re1
	nang
	
	
	
	
	
	

	
	real
	2SG
	
	
	
	
	
	


‘So why are you bring that old man?’ 
	22)
	nga
	na
	ningget
	săga
	.
	
	

	
	ngaa1
	naa4
	ning4get2
	s%ga?2
	
	
	

	
	say
	seq
	fight
	rep
	
	
	


‘So there was an argument.’
	23)
	num nang
	wa
	hpe
	ningget
	ha
	hkai
	n-
	wa

	
	num4nang1
	waa1
	phee4
	ning4get2
	ha?2
	khai4
	n4-
	waa4

	
	friend
	def
	a.ag
	fight
	decl
	what
	neg-
	return


	
	dingla
	nawn
	de
	.
	

	
	ding1laa1
	non4
	de1
	
	

	
	old man
	take
	real
	
	


‘Fought with the friends who did not bring their old man.’
	24)
	nye
	wa
	dingla
	gaw
	ngai
	si
	yang
	gaw

	
	nyee1
	waa1
	ding1laa1
	go1
	ngai1
	sii4
	yang5
	go1

	
	1sg.poss
	def
	old man
	top
	1sg
	die
	when
	top


	
	si
	ngai
	hkung
	yang
	hkung
	ngai
	n ja
	ning hkan

	
	sii4
	ngai1
	khung4
	yang5
	khung4
	ngai1
	n4ja?2
	ning4khan4

	
	die
	1sg
	live
	when
	live
	1sg
	love
	because


	
	ngai
	nawn
	sa
	re
	.
	
	

	
	ngai1
	non4
	saa1
	re1
	
	
	

	
	1sg
	bring
	go
	real
	
	
	


 ‘Whether I live or die, through love I will bring him;
	25)
	dai
	na
	gaw
	găwa
	dingla
	hpe
	pawt
	hkit

	
	dai1
	naa4
	go1
	g%waa1
	ding1laa1
	phee4
	poot2
	khit3

	
	that
	poss
	top
	ar-fa
	old man
	a.ag
	angry
	fear


	
	di
	numnang
	bawk
	wa
	pawt
	hkit
	na
	găwa

	
	dii1
	num4nang1
	bok2
	waa1
	poot2
	khit3
	naa4
	g%waa1

	
	lv
	friend
	group
	def
	angry
	fear
	seq
	ar-fa


	
	dingla
	hpe
	gai
	lăgim
	săga
	.
	

	
	ding1laa1
	phee4
	gai4
	l%gim1
	s%ga?2
	
	

	
	old man
	a.ag
	very
	put to side
	rep
	
	


‘Then all those friends were angry and fearful about the father, and being angry and fearful put him to one side.’
	26)
	gai
	lăgim
	na
	gaw
	htaw
	hka
	găba
	du

	
	gai4
	l%gim1
	naa4
	go1
	thoo5
	kha?3
	g%baa2
	duu1

	
	very
	put to side
	seq
	top
	yonder
	water
	big
	come


	
	reng
	gaw
	samuktra**
	pang lai
	du
	rai yawng
	gaw

	
	reng4
	go1
	samuktra
	pang4lai1
	duu1
	rai1 yong5
	go1

	
	when
	top
	ocean
	ocean
	come
	then
	top


	
	a
	hka
	yawn
	wan
	hkrat
	de
	săra
	wa

	
	aa
	kha?3
	yon4
	wan2
	khrat3
	de1
	s%raa1
	waa1

	
	hesit
	water
	and
	fire
	fight
	real
	place
	def


	
	du
	ha
	
	
	
	
	
	

	
	duu1
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	come
	decl
	
	
	
	
	
	


‘And having put him to one side, when they came to the great water, when they came to the ocean, there the fire and the water were fighting, at the place they came to.’
Notes:
**<26:11> Pali word.

	27)
	dai yawng
	gaw
	sang hpaw
	wa
	dai
	hka
	yawn
	săra
	...

	
	dai1 yong5
	go1
	sang4phoo4
	waa1
	dai1
	kha?3
	yon4
	s%raa1
	...

	
	then
	top
	ship
	def
	that
	water
	and
	place
	...


	
	dai
	hka
	yawn
	wan
	hkat
	de
	săra
	ga

	
	dai1
	kha?3
	yon4
	wan2
	khrat3
	de1
	s%raa1
	ga?2

	
	that
	water
	and
	fire
	fight
	real
	place
	side


	
	hte
	sang
	wa
	maw
	ha
	.
	
	

	
	the?3
	sang5
	waa4
	moo1
	ha?2
	
	
	

	
	with
	enter
	cos
	in the process of
	decl
	
	
	


‘Then that boat was already entering the place where the water, where the water and fire were fighting.’
GRAMMAR:
maw

	28)
	reng
	gaw
	upai*
	n-
	nga
	ha
	num nang
	hteng

	
	reng4
	go1
	upai
	n4-
	ngaa5
	ha?2
	num4nang1
	theeng1

	
	then
	top
	way
	neg
	have
	decl
	friend
	pl


	
	wa
	.
	
	
	
	
	

	
	waa1
	
	
	
	
	
	

	
	def
	
	
	
	
	
	


‘Then those friends (had) not way to come out of it.’
Notes:
*<28:3> Assamese word.
	29)
	dai
	găning
	di
	găning
	di
	hka
	yawn
	wan

	
	dai1
	g%ning5
	dii1
	g%ning5
	dii1
	kha?3
	yon4
	wan2

	
	that
	how
	lv
	how
	lv
	water
	and
	fire


	
	ga
	hkrat
	de
	săra
	ga
	.

	
	ga?2
	khrat3
	de1
	s%raa1
	ga?2
	

	
	side
	fight
	real
	place
	side
	


‘“How will we manage, in this place where the water and fire are fighting?”, (they said).’

	30)
	ya
	sănang
	hteng
	ru
	si
	nga
	ha
	nga

	
	ya?2
	s%nang1
	theeng1
	ruu5
	sii4
	ngaa5
	ha?2
	ngaa1

	
	now
	1pl
	pl
	fall
	die
	have
	decl
	say


	
	săga
	.
	
	
	
	
	
	

	
	s%ga?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	rep
	
	
	
	
	
	
	


‘“Now we all going to drown,”, they said.’
Notes:
When translating this line, Gumhtoi said it might be something like “So all would die if they entered the fire area, they were discussing how to avoid it.”
	31)
	ru
	si
	nga
	ha
	sănang
	hteng
	.
	

	
	ruu5
	sii4
	ngaa5
	ha?2
	s%nang1
	theeng1
	
	

	
	CHK
	die
	have
	decl
	1pl
	pl
	
	


‘“We are all going to die.”’
	32)
	nga
	reng
	gaw
	mi
	sănang
	hteng
	i
	dingla

	
	ngaa1
	reng4
	go1
	mii5
	s%nang1
	theeng1
	ii4
	ding1laa1

	
	say
	then
	top
	earlier
	1pl
	pl
	qn
	old man


	
	aima
	woi
	re
	n-
	re
	nga
	săga
	.

	
	ai5maa1
	woi4
	re1
	n4-
	re1
	ngaa1
	s%ga?2
	

	
	one
	accompany
	real
	neg
	real
	say
	rep
	


‘And saying that, then they said “One old man was brought to accompany us, wasn’t he?”’
	33)
	a
	nye
	wa
	dingla
	gaw
	nga
	law
	ni

	
	aa
	nyee1
	waa1
	ding1laa1
	go1
	ngaa5
	loo1
	nii4

	
	excl
	1sg.poss
	def
	old man
	top
	have
	LO
	2pl


	
	hteng
	i
	n-
	ra
	ninghkan
	ngai
	htaw
	jut

	
	theeng1
	ii4
	n4-
	ra?2
	ning4khan4
	ngai1
	thoo5
	jut2

	
	pl
	ag
	neg
	love
	because
	1sg
	yonder
	corner


	
	n-ga
	lăgim
	da
	re
	ngu
	săga
	.

	
	ng4ga?2
	l%gim1
	daa4
	re1
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	side
	put aside
	keep
	real
	say
	rep
	


‘“Ah, my old man is here, but because you didn’t love him, he is put aside to the corner side”, he said.’
	34)
	numnang
	wa
	i
	nga
	de
	dingla
	wa
	.

	
	num4nang1
	waa1
	ii4
	ngaa5
	de1
	ding1laa1
	waa1
	

	
	friend
	def
	ag
	have
	real
	old man
	def
	


‘That friend (said), “My old man is here.”’
	35)
	bai
	bai
	dingla
	hpe
	săga
	u
	
	

	
	bai4
	bai4
	ding1laa1
	phee4
	s%gaa?2
	u?
	
	

	
	imp
	imp
	old man
	a.ag
	call
	IMP
	
	


‘“Then, call the old man.”’
	36)
	ya
	sănang
	maw
	htum
	ha
	ngu
	săga
	.

	
	ya?1
	s%nang1
	moo1
	thum5
	ha?2
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	now
	1pl
	already
	finish
	decl
	say
	rep
	


‘“Now we are just about to be finished.”, they said.’
	37)
	sănang
	na
	maw
	htum
	ha
	.
	
	

	
	s%nang1
	naa4
	moo1
	thum5
	ha?2
	
	
	

	
	1pl
	poss
	already CHK
	finish
	decl
	
	
	


‘“We are just about to be finished.”’
	38)
	săbai
	la
	n
	ngut
	ha
	sa/nang
	hteng
	ru
	si
	nga

	
	s%bai4
	laa4
	n4-
	ngut2
	ha?2
	
	
	ruu5
	sii4
	ngaa5

	
	caus.return
	take
	neg
	able
	decl
	
	
	fall
	die
	have


	
	ha
	ngu
	săga
	.
	
	
	
	

	
	ha?2
	nguu1
	s%ga?2
	
	
	
	
	

	
	decl
	say
	rep
	
	
	
	
	


‘“We cannot return, so we will die”, they said.’
	39)
	dai yawng
	gaw
	ai
	ya
	lăti
	.
	

	
	dai1 yong5
	go1
	ai5
	ya?2
	l%ti?2
	
	

	
	then
	top
	OK
	now
	prt
	
	


‘“Then, OK”’
	40)
	nye
	awa
	dingla
	wa
	gaw
	săga
	n
	yak

	
	nyee1
	a-waa1
	ding1laa1
	waa1
	go1
	s%gaa?2
	n4-
	yak2

	
	1sg.poss
	or-fa
	old man
	def
	top
	call
	neg
	difficult


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘“It is easy to call my old man back.”’
	41)
	hkăni
	upai*
	htum
	ni
	ya
	dingla
	hpe
	nga

	
	kh%nii1
	upai
	thum5
	nii4
	ya?2
	ding1laa1
	phee
	ngaa1

	
	3pl
	way
	finish
	lv
	now
	old man
	a.ag
	say


	
	de
	.
	
	
	
	

	
	de1
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	


‘They said to the old man that all their ideas were finished.’
	42)
	dingla
	na
	gaw
	maw
	pingya
	nga
	re
	he
	.

	
	ding1laa1
	naa4
	go1
	mo4
	ping4yaa4
	ngaa5
	re1
	hee1
	

	
	old man
	seq
	top
	wisdom
	knowledge
	have
	real
	still
	


‘Being an old man, he had wisdom.’
	43)
	dingla
	hka
	re
	mu
	gaw
	maw
	pingya
	nga

	
	ding1 laa1
	kha?2
	re1
	muu1
	go1
	mo4
	ping4yaa4
	ngaa5

	
	old man
	since
	real
	also
	top
	wisdom
	knowledge
	have


	
	na
	gaw
	...
	ai
	ya
	deng
	gaw
	ngu
	na

	
	naa4
	go1
	...
	ai5
	ya?2
	deng4
	go1
	nguu1
	naa4

	
	seq
	top
	...
	excl
	now
	then
	top
	say
	seq


	
	gaw
	.
	
	
	
	
	
	

	
	go1
	
	
	
	
	
	
	

	
	top
	
	
	
	
	
	
	


‘“Since he is an old man, and since he has wisdom, then”, they said.’
	44)
	găwa
	dingla
	hpe
	săga
	ha
	yawng
	hteng
	i
	.

	
	g%waa1
	ding1 laa1
	phee4
	s%gaa?2
	ha?2
	yong4
	theeng1
	ii4
	

	
	ar-fa
	old man
	a.ag
	call
	decl
	all
	pl
	ag
	


‘All of them called the old man, his father.’
	45)
	sănang
	hteng
	wa
	si
	nga
	ha
	achi

	
	s%nang1
	theeng1
	waa1
	sii4
	ngaa1
	ha?2
	a4-chii1

	
	1pl
	pl
	def
	die
	FUT
	decl
	or-gr.fa


	
	dingla
	e
	acha
	dingla
	e
	sănang
	hteng

	
	ding1 laa1
	ee5
	a4-caa1
	ding1laa1
	ee5
	s%nang1
	theeng1

	
	old man
	excl
	or-mo.br
	old man
	excl
	1pl
	pl


	
	si
	nga
	ha
	.
	
	
	

	
	sii4
	ngaa1
	ha?2
	
	
	
	

	
	die
	
	decl
	
	
	
	


‘“We are all dying, oh grandfather, oh respected uncle, we are dying.” (they said).’
	46)
	na-
	na
	maw
	ping ya
	ma
	nga
	kun
	ning gun

	
	naa4-
	naa4
	mo4
	ping4yaa4
	maa1
	ngaa5
	kun4
	ning4gun4

	
	1sg-
	poss
	wisdom
	knowledge
	one
	have
	maybe
	strength


	
	lăgawng
	ma
	n-
	nga
	rai
	maw
	pingya

	
	l%goong1
	maa1
	n4-
	ngaa5
	r%=muu1
	mo4
	ping4yaa4

	
	leg
	one
	neg
	have
	real=also
	wisdom
	knowledge


	
	ma
	nga
	kun
	ngu
	săga
	.
	
	

	
	maa1
	ngaa5
	kun4
	nguu1
	s%ga?2
	
	
	

	
	one
	have
	maybe
	say
	rep
	
	
	


‘“You have knowledge and wisdom, although you do not have strength, you have knowledge and wisdom”, they said.’ 
	47)
	nga
	nga
	nga
	hkai
	n-
	nga
	re
	

	
	ngaa5
	ngaa5
	ngaa5
	khai4
	n4-
	ngaa5
	re1
	

	
	have
	have
	have
	what
	neg
	have
	real
	


‘The old man said “Yes, I have, there is no problem.’
Notes:
In other words, the old man has no reason not to help the travellers.

	48)
	dai ninghkan
	i
	gau
	re
	ka
	re
	gumgai

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	gau4
	re1
	kaa4
	re1
	gum1gai1

	
	therefore
	adv
	very
	real
	high
	real
	old woman


	
	hpe
	dingla
	hpe
	ra
	răwa
	.
	

	
	phee4
	ding1laa1
	phee4
	raa5
	r%=waa1
	
	

	
	a.ag
	old man
	a.ag
	should
	real=def
	
	


‘Therefore we should love and value our parents’
	49)
	n dai
	sawt
	re
	ninghkan
	i
	re
	ngu
	săga
	.

	
	n4dai1
	sot2
	re1
	ning4khan4
	ii4
	re1
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	this
	like
	real
	because
	adv
	do
	say
	rep
	


‘And we should do like this.’
	50)
	n dai
	sawt
	re
	yak
	de
	ahking
	săni
	gaw

	
	n4dai1
	sot2
	re1
	yak2
	de1
	a4khing1
	s%ni?3
	go1

	
	this
	like
	real
	difficult
	real
	time
	day
	top


	
	gumgai
	dingla
	ra
	re
	.
	
	

	
	gum1gai1
	ding1laa1
	raa5
	re1
	
	
	

	
	old woman
	old man
	need
	real
	
	
	


‘We should love old people at difficult times.’ CHK
	51)
	dai ninghkan
	i
	jaw
	mu
	kam
	ra
	re

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	jo?2
	muu1
	kam1
	raa5
	re1

	
	therefore
	adv
	give
	also
	want
	should
	real


	
	ya
	mu
	kam
	ra
	re
	n gaw
	mit
	pru

	
	yaa5
	muu1
	kam1
	raa5
	re1
	n4go?2
	mit2
	pruu1

	
	benf
	also
	want
	should
	real
	love
	mind
	come out


	
	ra
	re
	n ja
	mit
	pru
	ra
	re
	gumgai

	
	raa5
	re1
	n4ja?2
	mit2
	pruu1
	raa5
	re1
	gum1gai1

	
	should
	real
	love
	mind
	come out
	should
	real
	old woman


	
	dingla
	hpe
	gaw
	.
	
	

	
	ding1laa1
	phee4
	go1
	
	
	

	
	old man
	a.ag
	top
	
	
	


‘Therefore we should give to the old people, we should do things for them and love them.’
	52)
	dai
	ngu
	na
	go
	dăgoi
	sang woi
	lu
	ri
	.

	
	dai1
	nguu1
	naa4
	go1
	d%goi4
	sang4woi4
	luu5
	rii4
	

	
	that
	say
	seq
	top
	there
	understanding
	get
	lv
	


‘And after saying that, they got understanding.’
	53)
	dăgoi
	kun
	dingla
	wa
	i
	gălang
	mai

	
	d%goi4
	kun4
	ding1 laa1
	waa1
	ii4
	g%lang1
	ma=ii4

	
	there
	maybe
	old man
	def
	ag
	times
	one=adv


	
	bărik**
	rawt
	di
	mandan**
	gămut
	di
	na
	gaw

	
	b%rik2
	root2
	dii1
	man1daan1
	g%mut2
	dii1
	naa4
	go1

	
	prayer
	say
	lv
	mantra
	blow
	lv
	seq
	top


	
	hka
	hpe
	jawn
	na
	gaw
	sanghpaw
	wa
	bai

	
	kha?3
	phee4
	joon1
	naa4
	go1
	sang4phoo4
	waa1
	bai4

	
	water
	a.ag
	tell
	seq
	top
	boat
	def
	return


	
	wa
	ha
	nga
	re
	mu
	.
	

	
	waa4
	ha?2
	ngaa1
	re1
	muu1
	
	

	
	return
	decl
	say
	real
	also
	
	


‘Then, there that old man said some prayers, and blew some Mantras, and told the water, and the boat (was able) to go back.’
Notes:
**<53:8,11> Pali words

	54)
	dai
	dingla
	dai
	hke
	la
	ha
	.

	
	dai1
	ding1laa1
	dai1
	khee5
	laa4
	ha?2
	

	
	that
	old man
	that
	save
	take
	decl
	


‘That old man saved them.’
	55)
	gălang
	mai
	naw
	ri
	hka
	hpe
	naw
	ri
	.

	
	g%lang1
	ma=ii4
	no?2
	rii4
	kha?3
	phee4
	no?2
	rii4
	

	
	times
	one=adv
	pray
	lv
	water
	a.ag
	pray
	lv
	


‘Several times he prayed to the water.’

	56)
	dai
	na
	dai
	nan
	săbai
	la
	na
	gaw

	
	dai1
	naa4
	dai1
	nan4
	s%bai4
	laa4
	naa4
	go1

	
	that
	poss
	that
	from
	caus. return
	take
	seq
	top


	
	htaw
	gaga
	ga
	gaw
	re
	ri
	dai
	wan

	
	thoo5
	ga4gaa4
	ga?2
	go1
	re1
	rii4
	dai1
	wan2

	
	yonder
	different
	side
	top
	real
	lv
	that
	fire


	
	yawn
	hka
	hkat
	ang
	n-
	sang
	wa
	re

	
	yon4
	kha?3
	khat3
	ang2
	n4-
	sang5
	waa5
	re1

	
	and
	water
	fight
	at
	neg-
	enter
	cos
	real


	
	lawt
	wa
	ha
	nga
	re
	.
	
	

	
	lot2
	waa5
	ha?2
	ngaa1
	re1
	
	
	

	
	escape
	cos
	decl
	say
	real
	
	
	


‘And for that reason, (the boat) having returned, they went by a different route and did not have to enter the place where the water and fire were fighting, and escaped that place, it is said.’
	57)
	dai
	htum
	n dai
	re
	ha
	.
	
	

	
	dai1
	thum5
	n4dai1
	re1
	ha?2
	
	
	

	
	that
	end
	this
	real
	decl
	
	
	


‘That is the end.’
	58)
	sawt
	re
	ri
	lawt
	wa
	ha
	yawng
	hteng
	.

	
	sot2
	re1
	rii4
	lot2
	waa5
	ha?2
	yong4
	theeng1
	

	
	like
	real
	lv
	escape
	cos
	decl
	all
	pl
	


‘In this way they all escaped.’
	59)
	sanghpaw
	ma
	tup
	wa
	lawt
	wa
	ha
	.

	
	sang4phoo4
	maa1
	tup3
	waa1
	lot2
	waa5
	ha?2
	

	
	boat
	one
	full
	def
	escape
	cos
	decl
	


‘The whole full boat escaped.’
	60)
	pung
	tai
	re
	.
	
	

	
	pung4
	tai4
	re1
	
	
	

	
	story
	become
	real
	
	
	


‘The story is complete.’
